  Ц

        1. Царские глаза далеко видят

        (а.) Prince has long hands and many ears /German proverb/

        (л.) "An nescis longas regibus esse manus? " /O./ (Разве ты не знаешь, что у царей длинные руки?)

        2. Цветет старость сединою

        (a.) Green old age (орлиная старость); You are only as old

as you feel /EP/; Life begins at forty /EP/; 

  "Age is a matter of feeling, not of years" /George W. Curtis/; "Age doesn't matter unless you're a cheese" /Billie Burke/; "Age is not a handicap. Age is nothing but a number. It is how you use it" /Ethel Payne/; "Don't speak about Time, until you have spoken to him" /NN/ (Не говори о Времени, пока ему о тебе не скажут); 

  Old age is always 15 years older than you are /FP/

        (л.) Aquilae senectus (орлиная старость); Pulchrorum etiam autumnus pulcher est /LP/ (У прекрасних [людей] и осень прекрасна); Calvitium non est vitium sed prudentiae indicium /LP/ (Лысина не порок, а свидетельство мудрости)

  3. Цветы красноречия (риторические приемы)

        (а.) Flowers of eloquency

        (л.) Loquendi phalerae 

  4. Цезарь не выше грамматиков

  (а.) Caesar isn't higher than grammarians /LP/ 

  (л.) Nec Caesar supra grammaticos /LP/ (*); "Tu

enim, Caesar, civitatem dare potes hominibus, verbo non potes

/Светоний/ (Ты, Цезарь, можешь дать гражданство людям, но не словам)

        5. Цель оправдывает средства. Где нельзя перескочить, там

можно перелезть. Хотенье найдет причину (если нельзя, но очень

хочется, значит можно)

        (а.) The end justifies/sanctifies the means /EP/ (*); The

result validates the deeds /LP/ (Результат оправдывает действие); 
  "If you are on the wrong side of the wall, it's not wrong to climb over it" /G.Ch./

        (л.) Finis sanctificat media /LP/ (*); Exitus acta probat

/LP/ (Результат оправдывает действие)

        См. также За ценой не постою, Победителя не судят

        Цену вещи узнаешь, когда потеряешь - см. Что имеем, не

храним, потерявши - плачем


  Церковь грабит, да колокольню кроет - см. Тришкин кафтан

        6. Цыплят по осени считают. Крадет волк и считанную овцу.

        (a.) Chickens are counted in autumn /RP/ (*); Don't count

your chickens before they are hatched /EP/ (Не считай цыплят, пока
они не вылупились); 
  "Don't count your chickens before they cross the

road" /Larry Burgess/

        (л.) Non foliis, sed fructu arborem aestima /LP/ (Оценивай
дерево по плоду, а не по листьям); Vere flores, aestu numerare
aristas /LP/ (Считать надо весной цветы, а летом колосья); Inter

offam atque herbam vero longum intervallum est /LP/ (От колоса до
пирога путь долог); Lupus non curat numerum ovium /LP/ (Волк таксает
и считанных овец)

        См. также Хвали день к вечеру, а жизнь при смерти

